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Un’ampia gamma di colori standard 
e speciali, disponibili per ogni tipo di 
applicazione in edilizia civile e industriale. 
I colori riportati in tabella fanno riferimento 
alla classificazione RAL, ma è possibile 
richiedere colori speciali (previo accordi 
sui quantitativi minimi).

Testa di Moro
Grey Brown

COLORI STANDARD RAL GARANTITI:
STANDARD RAL COLORS GUARANTEED:

TRUE COLOR SYSTEM
COLORI - COLOURS

RAL 9002

RAL 3009

RAL 8019

Il “True Color System” è stato messo a punto grazie 
ad accordi con i più importanti produttori di acciaio al 
mondo, e consente di ottenere, anche su lotti diversi di 
materie prime, colori sempre perfettamente corrispon-
denti (tolleranza DE=1) alla scala di colori normalizzata 
RAL (Reichsausschuss für Lieferbedingungen).

The “True Color System” was developed thanks to the 
agreements with the most important steel producers 
in the world, and allows us to obtain, even on diffe-
rent batches of raw materials, colors that always corre-
spond perfectly (DE tolerance=1) to the RAL normali-
zed colours (Reichsausschuss für Lieferbedingungen).

A wide range of standard and special colours 
are available for every type of application 
in civil and industrial construction. The 
colours shown in the table refer to the RAL 
classification, but it is possible to request 
special colours (subject to agreement on 
minimum quantities).

È importante considerare che, nelle 
preverniciature poliestere standard, 
i colori chiari presentano un basso 
fattore di deterioramento nel tempo, 
e sono pertanto consigliati in 
zone geografiche con alti livelli di 
soleggiamento. 

It is important to consider that, in 
standard polyester pre-paintings, 
light colors have a low deterioration 
factor over time, and are therefore 
recommended in geographical 
areas with high levels of sunshine.

Bianco Grigio
Grey White

Rosso Siena 
(ossido)
Oxide red

GAMMA COLORI SPECIALI PIÙ RICHIESTI.
RANGE OF THE MOST REQUESTED SPECIAL COLOURS

Avorio
Ivory

Alluminio Brillante
White Aluminium

Grigio Antracite 
Anthracite Grey

Grigio Basalto 
Basalt Grey

Verde Muschio 
Moss Green

Grigio Beige
Beige Grey

Verde Abete
Fir Green

Verde Reseda
Reseda Green

Blu Cobalto
Cobalt Blue

Rosso Fuoco
Flame Red

Verde Pallido
Pale Green

Bianco Puro
Pure White

Grigio Ombra
Umbra Grey

Avorio Chiaro 
Light Avory

Beige Grigiastro
Grey Beige

3000* 6021* 1015*7022*7006* 6009* 6011* 5013*

9006* 7012* 7016* 6005* 1014* 9010* 1019*

*(colore simil RAL  - RAL like colour)

Blu Genziana 
Gentian Blue

5010*

Tabella indicativa di tutti i colori con relativo gruppo di appartenenza [°C]
Table of all colors with relative color group [°C]

I colori della tabella, poichè riprodotti in stampa tipografica, sono da considerarsi puramente indicativi.
The colors of the table, as reproduced in letterpress printing, are to be considered purely indicative. 

GRUPPO DI COLORE / COLOR GROUP ESEMPIO / SAMPLE NOME COLORE / COLOURS NAME
GRUPPO 1 

(colori molto chiari / very light colors)
BIANCO PURO - PURE WHITE

BIANCO GRIGIO - GREY WHITE
GRUPPO DI COLORE / COLOR GROUP ESEMPIO / SAMPLE NOME COLORE / COLOURS NAME

GRUPPO 2
(colori chiari / light colors)

ALLUMINIO BRILLANTE - WHITE ALUMINIUM
VERDE PALLIDO - PALE GREEN

BLU CHIARO (BLU LUCE) - LIGHT BLUE
GRUPPO DI COLORE / COLOR GROUP ESEMPIO / SAMPLE NOME COLORE / COLOURS NAME

GRUPPO 3
(colori scuri / dark colors)

ROSSO COPPO (RAME) - COPPER BROWN
BLU BRILLANTE - BRILLIANT BLUE

ROSSO FUOCO (SEGNALE) - FLAME RED
GRIGIO BASALTO - BASALT GREY

ROSSO SIENA (OSSIDO) - OXIDE RED
BLU GENZIANA - GENTIAN BLUE

GRIGIO ANTRACITE - ANTHRACITE GREY
VERDE MUSCHIO - MOSS GREEN
TESTA DI MORO - GREY BROWN
BLU COBALTO - COBALT BLUE

I pannelli scuri assorbono più calore rispetto ai pannelli chiari. Questo fenomeno è molto evidente soprattutto in stagioni dell’anno e/o in aree geografiche che presentano maggiore irragiamento 
rispetto alle condizioni normali. In situazione estreme si verificano marcate differenze (Dt) tra i supporti metallici, e le deformazioni dovute alle dilatazioni potrebbero compromettere le prestazioni 
meccaniche ed estetiche dei pannelli (creando per esempio ondulazioni).. Secondo la EN 14509 Le temperature massime della superficie esterna per i gruppi di colori sono state catalogate (vedi 
tabella) per i colori molto chiari maggiori di 55°C (GRUPPO 1), per i colori chiari maggiori di 60°C (GRUPPO 2) e per i colori scuri maggiori di 80°C (GRUPPO 3). Per evitare le problematiche 
derivanti delle dilatazioni termiche, la lunghezza massima di applicazione per i pannelli di colore scuro è consigliata non maggiore di 5000 mm, inoltre il montaggio non deve essere mai effettuato 
a temperature esterne inferiori a 10°C. Per ulteriori approfondimenti relativi ai valori di riflettanza [SRI] contattare l’Ufficio Commerciale Isolpack S.p.A.
Dark panels absorb more heat than light panels. This phenomenon is very noticeable especially in particular seasons of the year and/or in geographical areas that have greater radiation than 
normal conditions. In extreme situations, pronounced differences temperature (Dt) occur between the metal supports, and the deformations due to expansion could compromise the mechanical 
and aesthetic performance of the panels (for example, creating undulations). According to the EN 14509 certification, the maximum temperatures of the external surface for the color groups have 
been catalogued (see table) for very light colours greater than 55°C (GROUP 1), for light colours greater than 60°C (GROUP 2 ) and for dark colours greater than 80°C (GROUP 3). To avoid 
problems arising from thermal expansion, the maximum application length for dark-coloured panels is recommended not exceeding 6000 mm, furthermore assembly must never be carried out 
at external temperatures lower than 10°C. For further information regarding reflectance values [SRI], contact the Isolpack S.p.A. Sales Office.

In giallo evidenziati i colori standard / Standard colors highlighted in yellow
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I laminati preverniciati: guida alla scelta.
Pre-painted laminates: choice guide.

APPROFONDIMENTI TECNICI
TECHNICAL DETAILS

TOP coating

Primer

Pre-treatment

Hot galvanized

Steel

Hot galvanized

Pre-treatment

Back coat

TOP coating

Primer

Pre-treatment
Aluminium

Pre-treatment

Back coat

Acciaio / Steel Alluminio / Aluminium

PREVERNICIATI
(Pre-painted products)

SPESSORE 
(Thickness)

CARATTERISTICHE DI RESISTENZA
(Resistance characteristics)

ALCUNI NOMI COMMERCIALI 
(Trade names)

POLIESTERE 
(Polyester)

25 mm
(top + primer)

Buona flessibilità, buona resistenza in esterno ed 
ottimo rapporto costo/prestazione.
(Good flexibility, good outdoor resistance and 
excellent cost/performance ratio).

GraniteTM; MP3 polyester; 
ArcoatedTM; Colorfer Classic;

SUPERPOLIESTERE (HD)
(Polyester plus HD)

25 mm
(top + primer)

Poliestere modificato con eccellente resistenza 
allo sfarinamento e variazione di colore molto con-
tenuta nel tempo.
(Modified polyester with excellent resistance to fla-
king and very limited color variation over time).

Granite HDTM; 
Arcoated HDTM; MP5; Colofer 
UV;

PVDF (POLIVINILDEN-
FLUORURO)
(Polyvinylidene fluoride)

25/35 mm
(top + primer)

Resistenza ai raggi ultravioletti (elevato soleggia-
mento) e agli agenti chimici. Ideale in ambienti 
industriali.
(Resistance to ultraviolet rays (high amount of sunshine) 
and chemical agents. Ideal in industrial environments).

MP10; Granite PVDF; Arcoa-
ted PVDF;

POLIURETANICI PUR - PA
(polyurethane/polyamide)

50/55 mm
(top + primer)

Pellicole con durezza elevata, molto elastiche e 
resistenti agli agenti aggressivi chimici e atmosfe-
rici e alle abrasioni.
(Films with high hardness, very elastic and resi-
stant to aggressive chemical and atmospheric 
agents and abrasion).

MP20; PRISMATM; Colofer 
PLUS; Arcoated EXTRA 
PUR; 

PLASTISOL (P)
(Plastisol polyvinyl  (P))

da 100 
a 200 mm

(top + primer)

Per ambienti fortemente inquinati da agenti chimi-
ci. Non adatto in esterno per via della scarsa alla 
resistenza agli UV.
(For environments heavily polluted by chemical 
agents. Not suitable for outdoors due to poor UV 
resistance).

HPS200TM; MPS200; 
MPS100; 
Arcoated PLASTISOL

PVC (F) PLASTIFICATO
PVCF (Flexible)

100 mm
(top + primer)

Consigliato per interni con frequenti lavaggi. E’ 
possibile di richiedere il rivestimento con film 
atossici per contatto saltuario con alimenti.
(Recommended for interiors with frequent wa-
shing. It is possible to request coating with non-
toxic films for occasional contact with food).
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1. 	 pannello roof
3. 	 arcareccio
6. 	 vite/gruppo 
	 completo di fissaggio
7. 	 rivetto

9. 	 lattoneria
13. 	coibente
27. 	siliconatura
51. 	colmo
57. 	sottocolmo

LEGENDA / INDEX

COLMO A DUE FALDE | DOUBLE-PITCH RIDGE

1. 	 roof panel
3. 	 purlin
6. 	 screw/panel 
	 fixing group
7. 	 rivet

9. 	 flashing
13. 	insulation
27. 	silicon
51. 	ridge
57. 	lower-ridge

FRONTALINI | SANDWICH PANEL FRONT COVER

LEGENDA / INDEX

1. 	 pannello roof
2. 	 arcareccio
3. 	 vite/gruppo 
	 di fissaggio

4. 	 siliconatura
5. 	 frontalino	

1. 	 roof panel
2. 	 purlin
3. 	 screw/panel 
	 fixing group

4. 	 silicon
5. 	 front cover

1

2

3

5

4

APPROFONDIMENTI TECNICI
TECHNICAL DETAILS

1

2

3

5

4
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ISOLPACK  AMPEX CON PANNELLI SANDWICH | AMPEX  WITH SANDWICH PANELS

LEGENDA / INDEX

1. 	 pannello roof
2. 	 pannello wall
6. 	 vite/gruppo completo 	
	 di fissaggio
9. 	 lattoneria
11. 	 coibente rigido
12. 	 gronda
16. 	 staffa ampex
17. 	 ampex

19. 	 mezza staffa 	
	 ampex
36. 	 pressopiegato
39. 	 gronda in C.A.P.
40. 	 scatolato	

1. 	 roof panel
2. 	 wall panel 
6. 	 screw/panel fixing 		
	 group 
9. 	 flashing
11. 	 rigid insulation
12. 	 gutter
16. 	 ampex stirrup
17. 	 ampex

19. 	 ampex half stirrup
36. 	 very thick cold 			 
	 pressure bent flashing 
39. 	 gutter in prestressed 		
	 reinforced concrete
40. 	 metallic element embedded 	
	 in reinforced concrete 		
	 structure 	

APPROFONDIMENTI TECNICI
TECHNICAL DETAILS
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I pannelli, su richiesta, possono essere forniti 
e tagliati della lunghezza desiderata. Se la 
lunghezza del tetto è tale da richiedere l’utilizzo di 
più pannelli, si adotta la tecnica dell’overlapping, 
in questo caso l’isolante interno deve essere 
rimosso. (nelle figure)

We cut sandwich panels in requested length. If the 
length of the roof can be covered with more than 
one panel, the panels must be overlapped, but 
in this case the core must be removed under the 
overlapping. (see on pictures)

LEGENDA / INDEX

Il sistema di fissaggio va studiato in 
funzione della tipologia di progetto 
in modo da garantire sempre i criteri 
di sicurezza e stabilità dei pannelli, 
pertanto il tipo di vite, la quantità e il 
posizionamento varierà in base alla 
tipologia della struttura portante e alle 
zone climatiche (min. 1,5 fissaggi al 
mq).
Il gruppo di fissaggio è costituito da un 
cappellotto, vite autoperforante, auto-
filettante o automaschiante, rondella 
e guarnizione che garantiscono la te-
nuta all’acqua. In alternativa al sistema 
indicato possono essere impiegati fis-
saggi del tipo “BATZ”.

The fastening system must be 
studied according to the type 
of project to guarantee always 
the safety and stability criteria of 
the panels, therefore the type of 
screw, the quantity and the posi-
tioning will vary according to the 
type of bearing structure and the 
climatic zones (min 1,5 fixings per 
square meter).
The fixing unit consists of a cap, 
self-drilling self-tapping or self-
cutting screw, washer and gasket 
that guarantee water tightness.
“Batz” fixings can be used as an 
alternative to the indicated system.

Overlapping.

(1) (2)

(3) (4) (5)

d= 100mm; 150mm; 200mm; 250mm; 300mm (a richiesta)
1. 	 vite/gruppo completo di fissaggio
2. 	 pannello roof (superiore)
3. 	 pannello roof (inferiore)
4. 	 angolare
5. 	 arcareccio

d= 100mm; 150mm; 200mm; 250mm; 300mm (upon request)
1. 	 screw/panel fixing group
2. 	 roof panel (upper)
3. 	 roof panel (bottom)
4. 	 angle iron
5. 	 purlin

(2)

(3)

Gruppi di fissaggio. Fastening systems.

APPROFONDIMENTI TECNICI
TECHNICAL DETAILS
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Gruppi di fissaggio. Fastening systems.

The indications are extrapolated from the publication: general 

conditions of sale of corrugated sheets, insulated metal panels 

and accessories written by AIPPEG. 

Manual handling of the single element must 

always be done by lifting the element without 

binding on the lower one and rotating it on 

the side of the package, the transport must 

be carried by at least two people on the 

basis of length, keeping the element on the 

side (see figure). 

The packages must always be slung at least 

in two points, distant from each other not less 

than half the length of the packs themselves.

The lifting shall preferably be carried out 

using woven belt with synthetic fiber (nylon) 

of a width not less than 10 cm so that the 

load on the belt is distributed and does not 

cause deformation (see figure).

Generally, it is preferable not to overlap the 

packages, and if it is deemed possible to 

overlap for their modest weight, you always 

have to put wooden spacers or plastic foam 

with a base as large as possible and in 

adequate numbers, arranged always in line 

with the supports of packs below (see figure).

Le indicazioni sono estrapolate dalla pubblicazione: condizioni 

generali di vendita delle lamiere grecate, dei pannelli metallici 

coibentati e degli accessori redatta dell’ AIPPEG.

La movimentazione manuale del singolo 

elemento dovrà sempre essere effettuata 

sollevando l’elemento stesso senza 

strisciarlo su quello inferiore e ruotandolo di 

costa a fianco del pacco; il trasporto dovrà 

essere effettuato almeno da due persone 

in funzione della lunghezza, mantenendo 

l’elemento in costa (vedasi figura).

I pacchi devono essere sempre imbragati 

in almeno due punti, distanti tra loro 

non meno della metà della lunghezza 

dei pacchi stessi. Il sollevamento deve 

preferibilmente essere effettuato con 

cinghie tessute con fibra sintetica (nylon) 

di larghezza non minore di 10 cm in modo 

che il carico sulla cinghia sia distribuito e 

non provochi deformazioni (vedasi figura). 

Generalmente è preferibile non sovrapporre 

i pacchi; qualora si ritenga possibile 

sovrapporli per il loro modesto peso, occorre 

interporre sempre distanziali di legno o 

materie plastiche espanse con una base di 

appoggio la più ampia possibile e in numero 

adeguato, disposti sempre in corrispondenza 

dei sostegni dei pacchi sottostanti (vedasi 

figura).

SEO SRL RITIENE INDISPENSABILE CHE LE FASI DI MOVIMENTAZIONE, MANIPOLAZIONE E STOCCAGGIO DEI PANNELLI VENGANO EFFETTUATE 
SEGUENDO RIGOROSAMENTE LE INDICAZIONI CONTENUTE NELLE CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA  AIPPEG : ALLEGATO (A ) “NORME SULLA 

MOVIMENTAZIONE, MANIPOLAZIONE E STOCCAGGIO” DOCUMENTI CONSULTABILI E SCARICABILI SUL SITO WWW.AIPPEG.IT 
SEO SRL CONSIDERS ESSENTIAL THAT PHASES, OF MOVEMENT, HANDLING AND STORAGE OF THE PANELS, ARE CARRIED OUT STRICTLY 

FOLLOWING THE INDICATIONS CONTAINED IN THE AIPPEG GENERAL SALES CONDITION: ANNEX(A) “RULES ON MOVEMENT, HANDLING AND 
STORAGE” DOCUMENTS ARE AVAILABLE AT WWW.AIPPEG.IT

AIPPEG
ISTRUZIONI ● INSTRUCTIONS

Disposizioni AIPPEG 
per lo stoccaggio e movimentazione.
AIPPEG rules 
for storage and handling.
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Isolpack S.p.A. 
Direzione Generale / Head Office: C.so Vittorio Emanuele II, 99 • 10128 Torino (ITALIA)
Tel. +39 011 56075.11 • Fax +39 011 5611713  
E-mail: info@isolpack.com • Sito Isolpack: www.isolpack.com
Dir. Commerciale / Sales Management: Tel. +39 011 56075.80 • Fax +39 011 56075.64 
E-mail: dircom@isolpack.com
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TECHINCAL CATALOG
Corrugated sheets
Corrugated slab system
Ampex System
Cantilever rack

CATALOGO TECNICO
Lamiere grecate
Sistemi grecati da solaio
Sistema Ampex
Scaffali cantilever
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